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ORSSZEM JANKÓ 



SUTTYOMBERKY A HÁZBAN. 

f ö L KELLETT nézn i a d i é tá ra — a d ié tákér t . U g y a n 
m é r t n e m k ü l d i k he lybe , m i k o r m o s t is szüre t i k é s z ü ­

l ődése ime t z a v a r t a m e g ez a pes t i u t ? H a n e m G h y c z y 
p e d á n s a k i á l l h a t a t l a n s á g i g . A z t aka r j a , u g y ü l j ön az 
e m b e r a z o k a la t t a h o s s z ú beszédek a la t t m in t — 
m i n t — m i n t n e m is t u d o m k i , n o m i n t e g y ü l n ö k . 
C s a k u g y a n m e g é r d e m e l n é , h o g y e l n ö k he lyet t ü l n ö k k é 
d e g r a d á l t a s s é k . 

A l i g é r kezem m e g P e s t r e , h a l l o m , h o g y 17 k é p ­
v i s e l ő t á r s a m n a k le v a n í o g l a l v a a fizetése. A h o g y be ­
a d t á k a m a n d á t u m o t , r ö g t ö n l eexequá l t a r ó l a a b i za l ­
m a t a b i z a l m a t l a n vég reha j t ó s r á n y o m t a b é l y e g g e l az 
u j vá l asz tó t ö r vény i k s e d i k p a r a g r a f u s á b ó l : » k i v ü l 
t á g a s a b b . « 

S z e r e t n é m tudn i , u jak-é v a g y r é g i e k ? H a rég iek , 
c s a k a h a j d a n i jó d iva to t a k a r t á k f e n t a r t a n i ; h a 
u j a k . . . . a n n á l j obb , h a d d m e n j e n e k ! N a g y o n sok ez 
a fiatalság, b o s z a n t j a a szemet — s o k baji! M á r 
p a r ó k á t ke l l c s i n á l t a t n o m , k ü l ö n b e n m é g neve tnek , 
m i n t I l l é s p ró fé tá t a z o k a zs idó k i s köve tek . 

H o g y a z o n b a n fizetés-lefoglalt v a g y i s le fog la l t 
fizetésű képv i se l ő mér t ne képv i se lhe tne e g y kerü le te t 
s mért . ke l l j en l e m o n d a n i a ? — értse a k i b i r ja . E z t a 
b o l o n d t ö r vény t i s , m i n t s o k m á s t , t ávo l l é temben h o z ­
ták . V i g a s z t a l , h o g y l e g a l á b b n i n c s r é s z e m benne és 
m o s h a t o m kezemet . M e r t a t ö rvény in tézkedése h a t á r o ­
zo t tan b o l o n d . K i t k é p v i s e l a képv ise lő ? N e m - é vá l asz ­
t ó k a t ? S van-é vá lasz tó , k i t m é g n e m e x e q u á l t a k , k i n e m 
á l l mos t is execut io a la t t ? V a g y n e m ál l -é az egész 
o r s z á g execut io a la t t s n e m tart ja-é c s a k S z é l i K á l ­
m á n b u z g ó e x p o s é - i m á d s á g a benne a szusz t , h o g y m e g 
ne ü s s é k a dobo t ? 

C s a k a képv ise lő tő l vá r ják , h o g y k ü l ö n b l egyen 
az o r s z á g n á l s az o r s z á g m i n d e n l a k o s á n á l . U j k o r — uj 
m a g y a r o k , k i k m á r p ro tes ta t io n é l k ü l fog tok fizetni! 
M á s genera t io . 

B e n é z t e m a c l u b b a i s , és t i sz te leg tem a m in i sz te ­
r e k n é l . W e n c k h e i m . . . n o az c s u p a jó k e d v és l o v a g i a s ­
s á g . A l eg jobb á tmenet i m in i sz te r — az ember vele 
neve tve m e g y át s m e g se néz i h o v á jut . S z e r e t e m a 
j ó k e d v ű m i n i s z t e r e k e t ! M u t a s s a n a k b a r á t s á g o s képe t 
l e g a l á b b ők , h a m á r j a v a s l a t a i k o l y a n m o r ó z u s a n för­
m e d n e k az ember re . T i s z á n a k is b e m u t a t t a m ú j r a m a ­
g a m a t , de ép a k k o r t i száz ta a helyzetet több n a g y f e j ü -
ve l s b ő v e b b e n n e m é r tekezhe t tünk . P e r c z e l meg i j ed t 
m i k o r m e g s z ó l í t o t t a m ; azt hitte t ö r v é n y s z é k e t p ro te -
g á l o k ; de m i k o r nevemet ha l lo t ta ; m e g ö r ü l t ; tud ja , h o g y 
n i n c s m á r r o k o n o m , a k i v a l a m i n e m v o l n a . N e m s z o r u ­
l o k a k o r m á n y r a . 

A fúz ióva l m e g v a g y o k e légedve. P o l i t i k á m i g a ­
zo l ta m a g á t . L e g j o b b a távol lé t po l i t i ká ja , m e r t n e m 
e n g a g e i r o z t a m m a g a m a t semmi fe lé s e m s a he lyze t o ly 
s z ü z é n ta lá l , m i n t h a az u j ak közé t a r t o z n á m . 

E z t a po l i t i ká t fo l y ta tom ezentú l i s . 
E g y ü lésen je len v o l t a m . M e g h a l l g a t t a m S z é l i 

K á l m á n t . L e t t v o l n a m e g j e g y z é s e m a financztervére, 
de h á t h a l l g a t t a m . . . . n e m a k a r o k egyene t lensége t 
h o z n i a p á r t b a . L e g c z é l s z e r ü b b in tézkedése a beha j t ­
h a t a t l a n r e s t a n c z i á k tör lése . . . . ezen az u t o n e g y p á r 
ezer fo r in to t m e g t a k a r í t o k , me r t az o r s z á g lege lső r e s -
t a n c z i á s a i közé én t a r t o z o m . T a k t i k á m i g a z o l t a m a g á t : 
l e g h e l y e s b a nemfizetés t ak t i ká j a . F o l y t a t n i f o g o m . 

E z e k u t á n m e n t e m h a z a szüre te ln i . H á l ' i s t e n ! 
A s z a b a d e l v ű p á r t o ly r e n d k i v ü l i e g é s s é g n e k ö r v e n d 
s u g y d u z z a d , h o g y s z a v a z ó j a a n n y i m i n t a pe l yva . R á m 
n i n c s s z ü k s é g s én m a r a d h a t o k o t thon . 

H e r r ( 3 - r a . z x i t s c l i . 

ü! SAK háromszáz évig 
's dauerét halt nix ewig — 

Markoláztunk szépen 
Mind a két zsebében 
A bolond SJlaatarsnak, 
Ezen vad ÜBnrjiarmak. 

De az Ausgleich meglett. 
Seit dem is a schens Gífrett! 
Beütött a quóta! 
És ez idö óta 
Csak egyik zsebében 
Turkálhatunk szépen. 

De megelégedve 
Még ezzel se volt 
Ná, iz dasz a g lnmpert ! 
Isz dé Nation a Volk l 
Hát — Kruczi Verfassung — 
0 1 1 se kotorászszunk ? 

De hiszen még megver 
A nagy donnerwetter! 
Tegyetek akármit — 
Aber desz gibt's gár nit, 
Hogy ne nyúljunk ebbe 
Az egyetlen zsebbe. 

Ez egyetlen zsebbe — 
Di heilt uns're Ebbe ! 
S ha már nem két kézzel — 
(Hallod, duminer Esel?) 
Egygyel dolgozunk! 
Hast verstanden, lump ? 

Az exelencz belüdj minister órnak, a portefelbe bele. 

f OJD ha tisztes aszón kankánt kezdi járni, 

É s a bozgó zsidó kezdi szalonázni ; 

Hojd ha a keresztengy kezdi ozsorálni 

S e l e n z e k i v e z é r p e c s o v i c s o z á l n i — 

Már akor nem todja 

Mikor hadja abba. Sp. Z. 
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— Éljen! Lesz megint »Öreg« a Háznál, 



A I t l i f itléléL 
Ojt 
iVl iNcs veres könyv! Az idén csak véres könyvet lehe-
&3> tett volna adni; de Andrássy nem akarta a delegatió 
rózsaszín kedvét megrontani. Jó kedvű emberek köny-
nyebben digerálják az Uchatzius-briochet. 

* 
* * 

Sennyey és Urményi — irja a »Kelet Népe« künn 
rekedtek, mert rekedtek. A nagy szabadelvű lármában 
gyönge hangjukat nem hallanák meg s mivel rekedt 
embertől nem várhatni, hogy siket füleknek prédikáljon, 
már pedig Tisza K. minden delegátus füle mellett egy 
Uchatziust sütött el, jobb nekik Budapesten inni meg az 
oppositio herbatheáját és kiizzadni rekedtségüket. 

* 
* * 

az idei véres könyvből, mely Andrássy fiókjában maradt, 

1 . 

Gróf Wrede sürgönye Andrássyhoz. 

Legközelebbi postával küldök mutatványul egy 
levágott török fület, mely a mostani legdivatosb étel. 
Nem is kocsonyázzák mint a disznófület, hanem nyersen 
eszik tormával garnírozva. 

2. 

Andrássy gróf'sürgönye Konstantinápolyba. 

Igen le volnék kötelezve, ha néhány példányt 
kaphatnék azon uti lapuból, melyet Mehmed Ali basa 
a fölkelők talpára köttetett, 

3. 

Andrássy grófnak Bécsben. 

Uti laput e pillanatban nem küldhetünk, mert a 
fölkelők mind elvitték, hanem kedveskedünk egy karó­
val, melylyel a raják ügyét felkarolják, mikor őket 
magukat fölkarózzák. Ezt a mulatságot a rája igen 
kedveli s ugy látszik a pecsenyégektől tanulta meg. A 
fényes porta paciíicáló eszközei közt nem csekély sze­
repet játszik a »nyárson sült rája«, melynek pörkölt | 
szaga igen kellemesen csiklandozza a divánbeli orrokat, j 

Gránits javaslata ! 
az 1867-iki kiegyezés revlsiójára. I 

1. §. 

Miután Magyarország Ausztriát 300 év óta kö­
vetkezetesen kiszívta és osztrák pénzen emelkedett azon 
culturális fokra, melyen hogy följebb nem hágott, csak 
saját barbár természetének köszönheti: Magyarország 
elvállalja a birodalmi költségek 70°/0-ét, Ausztria ellen­

ben késznek nyilatkozik 30°/„-et fedezni a felmondás 
szabadságának teljes fentartásával. 

2 . § . 

Magyarország visszafizeti mindazon költségeket, 
melyeket Ausztria ráfordított, hogy a török járom alól 
kiszabadítsa. A közelebbi részleteket egy tisztán osztrá­
kokból álló bizottság fogja kiszámítani, mely czélra 
dupla kréta használandó. 

3. §. 

Magyarország lemond mindenkorra egy magyar 
nemzeti bank iránti igényeiről. 

4- §• 
Magyarország ünnepélyesen kötelezi magát, hogy 

a vámterületi kérdést sohasem bolygatja. 

5. §. 
Magyarország elvállalja Ausztria államadóssá­

gainak 2 / 3 -át . 
6. §. 

A magyar honvédség bekebleztetik a közös 
hadseregbe. 

7.§-
A nemzeti háromszin használata szt, István terü­

letén eltiltatik, miért is fehér papíron vörös tintával és 
zöld porzóval vagy vörös papíron zöld és fehér plaj-
bászszal, vagy zöld papíron piros és fehér színekkel 
irni nem szabad. 

8. § . 

Magyarország önállásának sérelme nélkül bel-, 
igazságügy-, cultus-, közlekedési és kereskedelmi ügyek­
ben az osztrák beczirksgerichtek alá helyeztetik, honnan 
a felfolyamadás a bécsi osztrák ministeriumokhoz tör­
ténik. 

9.§. 
Minden magyar családi név német hangzásúval 

cseréltetik föl. 

10. §. 

Magyarország kormányzata egy zsandárkáplár 
kezében összpontosittatik, ki azonban a magyar ország­
gyűlés szavát meghallgathatja, 

11. §. 

A magyar országgyűlés csak az utak fentartása, 
korcsmáitatás, piaczi árak meghatározása, utczák tisz­
tántartása, szemétügy, cselédrend és tolonczozás kérdé­
seiben tanácskozhatik. 

12. §. 

Magyarország elneveztetik : Transleithanische 
Beczirknek. 
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Á K É T N Á S Z N A G Y . 

2? — y 2vE—6. Valld meg, vén bűnös : mit éreztél az esküvő alatt? 
23— y ^.—1. Mit? Hát azt, hogy a sok szép szilva ott volt a zsebemben és nem volt szabad ennem belőle. 



M o k á n y B é r e z i 
a „borizll" muzsikusnak közt. 

Borizü hát, mikor 
W e i n l i c h n é a kap-
pelmajszterjuk! 

Kapóra gyüttek. 
Mer most áll a szüret. 

Ahogy beléptem a 
nagy szálába, oat kö­
hintettem, hogy mind 
felím nízett. Boglyas­
nak mind boglyas vót 
mint a czigány; de a 
bűre — hajh! a büre, a 
csak ugy ragyogott a 
fehírsígtül. 

Mijóta a keczeli 
borbély felesíge beret­
vált meg eezczer, azóta 
nagyon rákaptam a 
puha kézre. H a már a 
képemen tud jóizüvet 
kaparni az hölgy, mon­

dok, mien kaparást követ het el a húron ha muzsikális. 
Ezt csak igy tejoriába eszeltem ki magamba. Honne 
szaladtam hát vóna Pestre, mikor azt hallottam az 

uságbul, hogy negyven kisasszony muzsikál a város 
kocsmájában odafel. 

Neki düjjeszkedtem az egyik oszlopnak, megtő-
töttem a szömöm magnetikus foladékkal s ugy közibé-
jük serczegtettem a flujidumot, hogy mindnyájának arra 
rándútt a feje, a hova jén akartam. 

Helyre asszony ez a Vájnlik ténsasszony. Negy­
ven némbert ugy eligazgatni, hogy egyik se hegedüljön 
bele a másik mondókájába — emmán valami! le t még 
magam se tűnnék véghöl vinni, pedig a kis ujjamon 
szoktam pörgetni az nőket. Ez a Vájnlikné gyenerális-
nak is beválna. Nem szeretnék az ura lenni. 

A magnetikus flujidum azonban jó dógozott. Mind 
rám vetette ja szömit. A kacséntásomra meg ugy el 
kezdett riszányi valamennyinek a vonyója, mint a 
pókláb. 

Hej az az ustorhegyes! Nem is gyanétotta, hogy, 
mint a költő mondja, az keblem fölajzott idegejin ugrá-
tatja jaz nyirettyüjét. De a gyeplüs se vót hitvány. Tele 
hegedüte a szívemet epekedéssel. Majd kidagadt a 
mejjembül. Mikor meg a ' csellista magán áriába ka­
pott, irigye lettem a kis bőggőjének. Oan bejen még a 
czirok seprő is szépen szóna. 

Mikor vége vót a konczertnak, odajálltam a di-
rektorné elejibe és ékes szóval mindközönségessen meg-
invitátam üket ekkis vacsorára a kissebbik ebédlőbe. 

— Kernyel! Yirczauz! Vaz gút und tájer! Mu­
latok! 

Hónya alá kapta valamennyi a lábaszárát ugy 
nyargalt le a pinczébe, konyhába. 

— Majne dámén! fordulok a negyven virágszálhó, 
emfangen szi tíze szujaré alsz czájken fon májne érung 
und feraktung. Ha t nikt nur Mendelfy Bartalus Bódog 
empromtü, szondern gibt aukh empromtu fon inir. Májn 
instrument iz ungárisesz grósz-zéligkájt, nallelküség; 
spíle ik darauf mit vájthándigkeit, bőkezűség. Bitté czu 
piaczen, tessen helet foglalni, szi können ezuzéhen, 
hozzá láthatnak. 

Nagyon tetszett nekik a dikezió. Emmásba ka­
paszkodtak, ugy nevettek. 

Akadt közte franczia is. Aszonta, hogy szeretné 
hallani a b o h é m i e n e k e t . 

— Azokat Csejországba tanálja; mer amőte be­
jütött nállunk a függetlenség, a magunk emberségibül 
nyúzzuk emmást, mondok neki politizálva. 

— Mais non! Les é g y p t i e n s ! 
— Égyiptombélieket tetszik gondónyi ? Azokat 

mind emanczipátuk, fúltak vóna mind a vörös tengerbe. 
A madmojazel erre megvonta a fehér vállát, ka-

czagott és leült, 
Nobilissan adtam a meczénást. Ettek a szentjein!, 

mint a kijéhezett galambfiak és ittak mint a homok. E n 
meg biztattam üket. Nagyon megbarátkoztunk Magam­
ban is gyöngyözni kezdett a jókedv. Fölkértek, hogy 
tanítsam meg üket magyar nótára. Erre oszt eerikkan-
tottam magam s rágyújtottam hogy: 
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Venn ik bláze májne flaute, 
K o m m t czu m i r dasz l ibhen t r au t e , 
Báj di sáfe májn h u n d vachet . 
Vérend Ju lcsa auf mich lacbe t 

Mit gefül. 

In g rűnen vald bin ik. Und da 
Lég ik níder májne bunda . 
Lég mik dan auf bunda n íder 
Fájf auf flaute májne líder 

Mit gefűl. 

Erre aztán kigyúlt a kedvük. De a magamé is. 
— Édes hugáim, mondok; züsze svesztern, le­

gyünk brúder! Te meg, csücskös szájú furuglyásom, 
ide jaz ölembe! Leheld el a nótámot! Ide jaz fülembe, 
klarinétos angyalom! Húzzad, húzzad hegedűsöm, disz­
nót adok fiasat. Te meg, gyöngyöm kis dobosom, pör­
gesd el szivemen a szerelem czapistrángját. Nagy fe­
szessen högyösen — pestiessen bögyösen, iha hajh! 

A kis lányok hamar beletanútak az hőnyi mulat­
ságba, rákaptak az magyar ízre. De minnyájunkba az 
magnetikus flujidum a borízű szerelemvei ugy össze 
egyeledett, hogy bőggőnek néztem a menyországot, 
a kis talján czicza meg éngöm nézett böggőnek, mer 
átkarolt a körmös jószág s a szivem alján ugy végig­
húzta a vonyóját, hogy csak ugy morogtam a boldog-
ságtul. 

Felejthetetlen nömös mulatság vót. Csak egy van 
különb nála: az, amikor szóll a csöndes! 



I n t e r v i e *w. 
— Dr. Granitschnál Bécsben. — 

B. J. Ha nem csalódom, dr. urnák is méltóztatik 
emberevőnek lenni ? 

Dr. Gr. Csak nem qualificálja a magyarophagiát 
emberevésnek ? 

B. J. Oh dehogy; a magyarophagia alkalmasint 
csak magyoróevést jelent, ugye ? De nem akarom a 
szót fogyasztani . . . szaporítás á l t a l ; mit ta r t dr. ur a 
kiegyezkedésről ? 

Dr. Gr. Bah, Jugend-Eselei az egész. 
B. J. Azonban a delegátiók intézménye. . . 
Dr. Gr. Alters-Oxerei, semmi egyéb. 
B. J. De kérem, a q u ó t a . . . 
Dr. Gr. Buben-Viecherei, ha mondom! 
B. J. Már engedjen meg, dr. u r ,a dua l i smus . . . 
Dr. Gr. a Eimmelkruzifixelement-Schweinerei 

is's, nix weiter! 
B. J. Hisz mondom, hogy a dr. ur anthropophon. . . 
Dr. Gr. Was ? Pofon ? 
B. J. Oh, pardon! Pophag! Csak megbicsaklott 

a nyelvem. 
Dr. Gr. Na alsdenn ! 

Görögországi fölfedezések. 
— I r t a Púlszky Ferencz. — 

(A »Borsszem Jankó« eredeti tudósításai.) 

Byzautium, szept. 18. 

tL-DUNAI utunkról csak a legnagyobb megelégedéssel 
szólhatok. Azon classicus unalom, mely a hatalmas 

folyamon még ma is nyugszik, legjobb bizonysága annak, 
hogy a classicus népek hajdan itt jártak. Archaeologicus 
szerencsénk is volt, mert Carletto fiam a hajón két ne­
vezetes föliratot fedezett föl, é s p e d i g : 1) a kerékház 
homlokán e szót: M I N E R V A , melyet én első látásra 
az ismeretes régi istenasszony nevének tartottam. Over-
beck tanár azonban bebizonyitotta, hogy a fölirat régi 
római, de az eleje már elveszett s az egésznek hajdan 
igy kellett hangzania: A V E M I N E R V A , azaz: légy-
üdvöz, oh Nervám, a mi csak Nerva római császárnak 
szólhatott, ugy hogy az illető kerékház, mint már fél­
köralakja is elárulja, hajdan nyilván egy Nerva császár 
tiszteletére állított diadalív hajlását képezé; 2) a hajó 
egyik zászlóján e föliratot: DDSG, melyben gyakorlott 
szemem rögtön e római formulát ismerte föl: DfivoJ 
D(omitiano) S(armatica) G(ens), miből az következik, 
hogy ama lobogó a meghódított sarmata nép hódolati 
jelvénye volt Domitianus császárhoz. Kár , hogy Momm-
sen ittlétekor e két ereklye előttem még ismeretlen volt, 
különösen a második, mely a római császárságnak a 
mostani Oroszországhoz való viszonyára oly nevezetes 
világot vet. 

A vaskapun a vasnak már csak igen csekély nyo­
mait talál tuk; jó volna már újra megvasaltatni. Külön­

ben nekem igy is jobban tetszik mint a hire6 Porta 
Nigra Tr ier mellett, mélytálán mintaképe volt a keleten 
eléggé ismeretes Magas Portának. 

Konstantinápoly a régészre nézve mint tájkép 
igen megdöbbentő, különösen ha par t ra szállva egyszerre 
azon veszi magát észre, hogy a pénztárczája elveszett. 
Szerencsére eszembe jutott, hogy Carlettonak adtam át, 
mert a íiu jobban el tud bánni a pénzzel, és nála is ma­
rad végig. 

Byzantium, szept. 19. 

Kint voltunk Tophanéban mely eszembe ju t t a t t a : 
vájjon nem itt találták-e föl a híres aqua tofana mér­
get ; és pedig annál inkább, mert e méregre a levegő 
szétbontólag hatott, valamint Tophanéra is, melynek 
»ph«-ját most nem »f«-nek, hanem különvált »p-h«-nak 
ejtik. Az Aja Sophia mecsetben sokat vázoltunk; neve­
zetesen lerajzoltam a padolatnak egyik négyszögletes 
fehér és minden díszítést nélkülöző kőlapját, mely még 
sehol publicálva nem volt. Rajza im itt következik: 

A kígyó-oszlopot is megvizsgáltam és azon meg­
győződésre jutottam, hogy az hajdan is függélyesen állott 
mint most, sőt viz-szintes oszlopok egyáltalán akkor ne­
hezen voltak még divatban s csak a barbárok benyo­
mulásakor támadtak egyszerű ledöntés által. Overbeck 
is teljesen osztja e nézetemet. A Leander-toronyra nézve 
hitem az, hogy az mindenesetre 1806 előtt épült, mert 
Schiller ezen esztendőben halt meg s ha a torony dá­
tuma későbbi volna, a »Hero und Leander« czimü bal­
lada nehezen támadhatott volna. 

Trója, szept 21. 

Egy ugrással teljesen benne vagyunk Homér 
világában. Az első ember azonban, kivel itt találkoz­
tunk, nem Homér volt, hanem Schliemann, azarchaeolo-
gia e legnagyobb kapása, ki a régi Tróját ki tudta 
kapálni az őskor évtizezredes penésze alól. Természe­
tes, hogy Homér müveivel most nagyban foglalkozunk. 
Görögül olvassuk és Overbeck fordítja nekünk ; jó hogy 
elhoztuk magunkkal. Ezen olvasmány szörnyen tanul­
ságos, és hihetetlen, minő fölfedezéseket tettem már 
benne. 

Így az Odyssea X X I . énekében (308. vers) elő­
forduló Echetos királyt Nikita montenegrói fejedelem 
elődjének tartom ; mert ott Odysseust Ithakában eképen 
fenyegetik: »Atküldlek hajón a szárazföldre, Echetos 
királyhoz, e minden halandók hóhérjához, ki orrodat 
és füleidet kíméletlen érczczel le fogja metélni, szemér­
medet pedig kitépve a kutyák elé fogja dobni »marta-
lékul.« H a már most tekintetbe vesszük, hogy a száraz­
föld azon része, mely Ithakához legközelebb fekszik, 
ugyanaz, hol most Montenegró és Bokhézia van, akkor. 



SEPTEMBER 26. 1875. B O R S S Z E M J A N K Ó . 9 

kétséget nem szenved, hogy a bokhéz-csernagorcz népfaj 
már akkoriban ott lakott és ugyanazon módon bánt fog­
lyaival mint mai napság, másrészt pedig, hogy Echetos 
király nem lehetett más mint az akkori montenegrói 
fejedelem. 

Érdekes világot vet Homér miveltségére az is, hogy 
ő Hogarth karrikaturáit már okvetlenül ismerte, mert 
ugyancsak az Odysseában (XX. ének 75. vers) e szavak 
fordulnak elő: 

»ho gar f eu ojden hapanta,« 

melyben Hogarth kissé régies orthographiával szere­
pel s róla az mondatik, hogy (eu ojden hapanta,) azaz : 
mindent jól tudott. Talán nem csalódom, ha ezen Ítéle­
tet a képzőművészeti kritika legrégibb példájának ne­
vezem. 

Egyáltalán Homér nemcsak tehetséges költő, 
hanem modern olvasottságú ember is lehetett; igy az 
Iliászban (XVI. ének 718 vers) előfordul Diímasz (Oe-
nitivus: Dümantosz) mint Hekuba atyja, a hol meg­
jegyzendő, hogy Homér igen jól beszélhetett francziául 
is, mert azt a nevet nem a mi szokásunk szerint ejti 
Dümá-nak, hanem amúgy francziásan a végső »sz-et« 
is hangoztatja. Hogy mily közelről ismerhette a görög 
költő a franczia regényírót, mutatja azon körülmény, 
hogy egy másik helyen (Odyssea VI . 22.) pláne Dűmasz 
kisasszonyról beszél e szavakkal: »Dűmász, Phaiakosz 
nauszikleitoió kúré,« azaz: »Dumas kisasszony, a ten­
geri útjairól is hires phaekusnak leánya«, miből kitet­
szik : 1) hogy Homer az öreg Dumas phaeaki inyencz-
ségét és szakács-művészetét igen jól ismerte, és 2) hogy 
azt is tudta, miszerint a franczia kormány egykor Du-
masnak külön hajót bocsátott rendelkezésére, hogy utaz-
hassék és útleírásokat Írhasson ; 3) pedig természetesen, 
hogy Dumas-nak leánya is volt. *) Hasonlókép előfordul 
az Iliászban (XXIV. 249.) Agathon, Wieland e hi­
res regénye, melyet »diosz«-nak, tehát isteninek qualifi-
kál, ami ízlésére nézve igen jellemző és könnyen meg­
fejthető az által, hogy Wieland tudvalevőleg igen 
görögösen irt, ami egy görög költőnek persze igen 
hízeleghetett. Legalább egy tuczat versből követ­
kezik továbbá, hogy Homér Olaszországban is utazott, 
nevezetesen Paduában tartózkodott, hol azon titokszerü 
siri fölirat létezik, mely azt állítja, hogy ott vagyon el­
temetve »Antenor, hires trójai lovag.« Ha Homér e 
siriratot nem ismeri, és pedig szemlátomásból, mert 
Baedecker akkor még nem létezett, ugy nem is jutha­
tott volna eszébe e mythicus személyiséget nagy köl­
teményébe belefonni. Ismerte továbbá Árgust, a köny-

*) A köl tői lángész e jósszeríi »e lőremüvel tségét« i l letőleg 
t án fö lhozha tok i t t egy másik pé ldá t is , t. i. Shakespeare t , ki 
Lisz t Ferencz i r á n t i b á m u l a t á t H a m l e t b a n igen vi lágosan kife­
jezi, midőn a szellemmel ezt k iá l ta t ja : » L i s t ! L i s t ! Oh L i s t !« 
ami t buta fordítói persze eddig igy fordi tot tak hamisan ! »Halld, 
hal ld , oh ha l ld !« H a Homer fönebbi pé ldá já t ismerik, t á n jobban 
fölfogják vala a b r i t t köl tő jós la t szerü szavai t is. 

F . P . 

nyü tollú magyar tárczairöi, sőt talán annak legújab­
ban kötött családi viszonyairól is volt már tudomása, 
ha ugyan erre következtetnem szabad az Iliász X V . 
énekének 372. verséből, hol őt »pelüpürosz«-nak, azaz 
»sokbuzáju«-nak nevezi, ami az idő szerint, notabene 
épen aratás után, nem épen lehetetlen. 

Kóstolóul e kis ásatagot legyen szives Henszl-
mannak átadni. 

Azonban mára elég is lesz tán. Megyünk fürödni 
aMendere hajdan (Skamandros) folyóba, azután Schlie-
mannhoz ebédelni, ki épen ma ásta ki Priamos király 
konyháját, melyben még tömérdek eleséget talált, többi 
közt egy csomó sneffet, melynek aromája a 4 — 5 0 0 0 
éves állás következtében éppenséggel páratlan. 

Mihelyt uj fölfedezéseket teszek, sietni fogok ön­
nel közölni; legyen a »Borsszem Jankó« az én Augs-
burger Allgemeiném. 

Ohaire, philtatosz andrón! 

Frandsthenes l'atszhaiosz. 
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lEAKEST Krics i , 
)Ez a .Miczi ! 
l trreiczei id jószág , ú g y - é bár t 
.\é|>s/.iiihá/.báu 

tojt műjd lázban 
Érrte égni sok száiuárr. 
A tapsoló szörrnyü sok lesz . 
De ínüérrtő S — csák 

Manókles. 

t BUDAI b o r k ó s t o l ó g y ű l é s b e n az ide i b o r a l a p o s a n 
' v é g i g k ó s t o l t a t v á n , a z o n á l t a l á n o s e r e d m é n y c o n s t a -

tá l tatot t , h o g y v a l ó s á g o s s z e r e n c s e , m i s z e r i n t M a g y a r ­
o r s z á g : P a n n ó n i a , n e m p e d i g V i n d e l i c i a , m e r t a v i n i 
de l i c iae tel jes h i á n y a fo ly tán ez ese tben m á r p u s z t a neve 
i s h a z u g s á g v o l n a . 

M i n d a z o n á l t a l a j ú n i u s 2 6 - i k a i c s a p á s t é n y l e g e s 
k ö v e t k e z m é n y e i k e v é s b é b o r z a s z t ó a k n a k b i z o n y u l t a k , 
m i n t e leve f é l n ü n k kel let t , m e r t a b u d a i b o r o k m e g k ó s -
t o l á s a u t á n k i d e r ü l t , h o g y : 

a naphegyi k ü l ö n ö s c s e r s a v t a r t a l m a és töké le tes 
c z u k o r m e n t e s s é g e f o l y t á n a n y e r s b ő r ö k cse rzésé re i g e n 
h a s z n á l h a t ó lesz s i g y a h a z a i t í m á r o k n a k jó l é l ekke l 
a j á n l h a t ó ; 

a gellérthegyi feléli oldal) k i v á l ó m e n n y i s é g b e n 
t a r t a l m a z k é n s a v a t és a l e g k ö z e l e b b i k o l e r a a l k a l m á ­
v a l fe r tő t len i tés i m u n k á l a t o k n á l k i t ű n ő s z o l g á l a t o k a t 
fog t e n n i ; 

a gellérthegyi (nyugati oldal) c s a k ecze tsava t 
t a r t a l m a z , m é g p e d i g fa-eczetet , me l ye t a m ű s z a k i v e g y é ­
s z e k s o k f é l e k é p e n h a s z n á l n a k ; 

a kis-svábhegyi sző lő k é k j é b e n a l e g f i n o m a b b k é k ­
sav fe j lődött , u g y h o g y a c y a n k á l i - i p a r a z o n v i d é k e n je­
l e n t é k e n y lendü le te t v e e n d ; 

a nagy-svábhegyi a s a l é t r o m s a v b ő s é g e á l ta l t ű ­
n i k k i és r emé lhe tő , h o g y m a j d l őpo r t f o g n a k belő le 
d a r á l h a t n i ; 

a jánoshegyi s ző lő szeme f ö l t ü n ő l e g h a s o n l í t a 
m o g y o r ó h o z , c s a k h o g y bele n i n c s e n : h a n e m c s a l ó d u n k 
e h a s o n l a t o s s á g sze r i n t i n n e n k e r ü l m a j d a l e g j o b b r a b ­
v a l l a t ó , m e l y lehe tővé tesz i , h o g y a m a g y a r t ö r v é n y k e z é s 
v i z s g á l ó b í r ó i n a k egy része r ö g t ö n n y u g d i j a z t a s s é k ; 

a mátyáshegyi m i n t e g y 7 5 pe rcen t s ó s a v a t ta r ta l ­
m a z és izére nézve i g e n h a s o n l í t a l a c r y m a e C h r i s t í - h e z , 
m e l y sz in tén sós izé tő l n y e r t e n e v é t — t a l á n el is ne­
vez i k m a j d l a c r y m a e D i a b o l i - n a k ; 

a kecskehegyit m e g k ó s t o l n i n e m lehetett, m e r t 
s e n k i s e m m e r t be lő le k o r t y a n t a n i ; K e r n t l e r F e r e n c z 
u r i s m e r e t e s ö n f e l á l d o z á s á b a n a n n y i r a m e n t u g y a n , h o g y 
i n d í t v á n y o z t a , m i s z e r i n t dr . P a u l e r g y ő z t e s b u d a i e l len­
jelöl t je, k ó s t o l j a m e g ezt a bo r t , m e l y az ő ke rü le te m ö ­
gö t t te rmet t , de ezen h o n a t y a , f á j d a l o m ! s e h o g y s e m vo l t 
r á v e h e t ő ; v é g r e i s e g y k u t y á v a l i t a t tak m e g be lő le e g y 
m e s z e l y t , m i r e a s z e g é n y p á r a h a n y a t t v á g t a m a g á t és 
s z ö r n y ű g ö r c s ö k k ö z t k i m ú l t ; s u v i x g y a n á n t a z o n b a n 
i g e n jó l h a s z n á l h a t n i ; 

a s a s h e g y i p o n t o s v e g y e l e m z é s sze r in t 1 0 0 r é s z ­
b e n t a r t a l m a z 0 rész ezuk ro t , 0 r é s z bor ié l t , 0 r ész i l ló 
o la ja t , e g y é b s e m m i t , e sze r in t tehá t i g e n k ö n y n y ü n e k 
m o n d h a t ó . 

E sze r in t az ide i b o r o k k a l B u d a m é g n a g y o n m e g 
lehet e légedve és j u n . 2 6 - k a m é g k o r á n t s e m vo l t o ly 
r o s z n a p r á nézve m i n t p é l d á u l ju l . 6 2 - k e , m e l y u t ó b b i n 
m é g s o h a s e m termet t s e m m i . 

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I B 9 R S . Fereucziek-tere 7. sz. 



H I E D E T É S E Z : 

L o v a g l ó - e s z k ö z ö k . 
A n g o l n y e r g e k iiiacmöbö böl, 

lő írtt.il ., .-zdve 40 frtig. 
H ö l g y - , fin- és p o n y - i i y c r g e k 
Al i zo l k a n t á r o k , egyes szárral 

2 irt 65 krtól 8 frt 5 krig, kettős 
szárral 5 frtlól l'i frtig. 

K e n g y e l v » s s z i j j a k párja 2 trt 
50 kr. egész S frt S i kr. 

ügró-szi lfak frt 3—4.70. — F i n o m terhe lők és k ö 
" i é l - t e r h c l k frt 2.20—5.60. Xye> e g i n k a r ó k (iz­
zasztók) darabja 3—5 frtig. Xyerges-z.-iblák frt 
1.80—4.75. Feszitrt zabiák Ari 1.15—3. Négy'' 
k a r i k s zablak Irt 1.70— Í.20. T r e n z l i k 5u 
krtól 1 frtig. Áll kapra - láncok 75 kr. I.ov <gló 
s a r k a n t y ú k , szabályszerűek 90 kr., felcsatolok írt 
1.60—2 fing. telsrcfolók 1.60, sarok-géppel 2 frt. Lo-
v a g l ö - o s l o r o k minden nemei 80 krtól 13 friig, h a j -
t ó - o s t o r o k 55 krtól 12 frtig, a g a r á s z ő - o s t o r o k 
frt 3.75—15 frtig , l ó m é r t é k e k 90 krtól 3 frtig. — 
Rajz szer in t i k i t ű n ő t ű z m e n t e s f ranc ia 

istálló-lámpások " t f i i , ^ 
nevezetesen t o r n a • g o l y ó k 
minden nagyságban, fontja 25 kr., 
e g y e s t r a p é z frt 6.60, fttgtsö 

. iöté l karikával párja frt 7.75, kö té l -hágcsó frt 9.—, má­
szó ötéi frt 5.40, 7.80, 9.—, r n g a n y inerös i tök frt 3.50-t«l 
ő frtig, tovibbá szobában ég szabadban használható t ö k é l e t e s 
t o r n a k é s z l e t uj neme magánzók részére frt 14.50, dús vála z-

tékát ajánlják 

KERTÉSZ és EISERT 
Undiipesttm, Dorottya-utca 3. s*. 

í rásbe l i m e g b í z á s o k a t gyorsan s figyelemmel eszköz-
lünii. QJSBT Ilakiaraak kimerítő árjegyzékevei szívesen szolgálunk. 

Torna-eszközök, 

ff 
Nem költött végeladás! 

Az üzlet feloszlatása miatt aagy végeladása történik a legjobb és 

érték 2 harmadára alább szállitvák. Mulatványul szolgáljon a kö­
vetkező kivonat a nagy árjegyzékből, mely kívánatra ingyen meg-
küldetik. Leszállított árak: 

előbb mosti előbb most 
12.-, 7 .- . 

5.—, 1.80. 
—.80, —.30. 
9. - , 3 . - . ' 
2.50, 1.—. 

6 kávés kanál 
6 evőkanál 
6 asztali kés 
6 asztali villa 
1 levesmerő kanál 
1 tejmerő kanál 

3.50, 
8 50, 
8 50, 
8.50, 
5.—, 
3.50, 

1.40. 
2.70. 
2.70. 
2.70. 
2.30. 
1.5) 

1 czukorszelencze 
1 irósvajszelencze 
1 theaszürő 
1 pár gyertyatartó 
1 ezukorfogó 
1 eczet- és olajtartó előbb 4—8 frt 

f to 
Mind e 24 darab összesen elegáns 

kban 24 frt helyett osak 9 ft 60 1 r 

Különösen figyelembe veendő s 
6 darab kés 
6 „ villa 
6 „ evőkanál 
6 „ kávéskanál 
U g y a n a z Br i tannia -ezüs tbő l mind a 2 4 dara') 

e l e g á n s tokban 6 frt 5 0 kr. 
Pompás tálezák, kávé-, thea-ka nák, thea-service, asztali Attrr. 

nyok, kargyei tyatartók. ezukorhintők, tojás ártók, tojásgarniturak, 
fogpiszk|lótartók, eczet- és olajtartók, cznkorfogók, asztalkendő 
csatok stb 

A t. ez. közönség felkére ik , miszerint minden neműből egy 
darabot próbául rendeljen, hdgy a czikkek szépségéről és minőségé­
ről meggyőződjék és e p óbamegrendelések bizonyára mindenkit 
nagyobb bevásárlásra fognak indítani. 

Külmegrendelések vagy utánvét vagy az összeg előleges bekül­
dése mellett azonnal és lelkiismeretesen teljesíttetnek. — Levelek 
és megrendelések e czim alatt kéretnek : 

E. P R E I S , W i e n , Rothenthnrmstrasse 16. 

A hivatás és életmód megzavarása nélkül. 

ült wi kezdetleges titkos íetegsépM 
hasonszenvi gyógymód szerint fényes sikerrel gyógyit 

3 3 r. E m e z t X J . 
Pesten, k é t sas -u teza 24. szám, I I . emelet , bemene 

a lépcsőn. 
Rendelési idő d. e. lo-töl 13-ig, d. u. 

1—5 óráig. 
E betegségek gyakran a végből, hogy azonnali ered­
mény éressék el, a legkönnyelmübb módon nagy adag 
jód és kénesővel kezel tetnek. Az igy gyógyul tak 
azonban a legborzasztóbb utóbajoktól t á m a d t a t n a k 
meg annyi ra , hogy a könnyelmű gyógykezelés mia t t 
késő vénségükig szenvednek.Ily veszélyek ellen mene­
déket nyúj t a hasonszenvi gyógymód, mer t nemcsak 
a legrégibb bajokat meggyógyít ja , de ha tása oly 
jótékony, hogy utóbajoktól félni nem kell. Az élet-

.^j rend oly egyszerű, hogy mindenki tő l m e g t a r t h a t ó . 
Leveli leg is eszközöltetik rendelés . 10 

H ö l g y -
úivat-iizlet 

W i l h . B e c k , 
WIEN, 

Stadt, Freiung, Ecke der 

Strauchgasse Nr. 1, 
ajánlja a 1 gjobb gyártmányok biz­
tosi asa mellett a következő alább 
jegyzett ezikkeket ezen egységes 

árért 799 913 

27 Irt 
bécsi rőf- vagy darabonklnt. 

Ruhakelmék. 
Mohair vagy Luotres, vörös skót 

gyapotszövetek, Barége Qrenadin, 
Ecríis, Lenos, rőfe . . 2 7 kr. 

Mosórnbák. 
Perkál.ruiia-piquet, fehér és sár-

ga, Jaoonat, batiazt, sima és nyo­
mott Moll- és batlszt-Olair, török 
oreton, írsVe . . . . 2 7 kr. 

Vászon és folyó-árnk. 
Vászonazövet 4/< széles 40 rőr, 

darabja 10 frt 80 kr., bőrvászon 
4 / 4 széles, 30 rőf, darabja 8 írt 
10 kr. , bőrvá zo i */t széles, 
őfe 27 kr. 

Chiffon, damastgradl, atlasgradl */t, 
nanking 4/i széles, vörös, fehér 
és sárga, kanaya z 4 / 4 széles, ké-
szltetlen, rózsa és lila, damaszt-
és zwilch-'ászo törülközők, da 
maszt asztalkendők, vászo i zseb. 
kendők, fehérek, zs norozot f bar. 
chent, kék, barna és festett, háló-> 

Moll- és csipkefüggönyök, */, 
szóles j futó-szőnyeg k, tori akel-
mékés oroszvásznak fiúgyermekek 
öltözetére, matrácz- és butorgradl, 
Rouge- és tarka eziezfüggönyök, 
rőfe 27 kr. 
Selyem- és V á r a o n y s z a l a g o k . 

F: ille vagy Noblasse, selyem 
minden sima leídivat sabb szí­
nekben, szintén szines hátrészszel, 
öt ujjnyi szél s . . . 27 kr. 
2 ujjnyi széles, 2 bécsi rőf 27 kr. 

é s á r j e g y z é k e k k í v á ­
natra, minden postabér j 

né lkül , i n g y e n . I 

F l P I L E P S I E 
wi (nehézkórt) gyógyit levéli-
• ' J leg Dr. Killisch, kü-
^"^lönleges orvos, Drezdában 

Wilhelmspla tz 4. (előbb 
Ber l inben) . 

Eredmény százaknál! 

Britannia ezüst 
az egyetlen érez, mely, 

mint az ezüst, mindig fehér marad, 
i az Angolorszigban majd minden előkelő háztartásban található, mert 
oly jó mint az ezüst és az ára majdnem huszadrésze a valódi ezüst­
nek. 4 valódi angol Britannia-ezüst következő áron kapható 

angol érczáruk raktárában 
Béosben, Stadt, Schottengasse Nr. 9. 

Kávéskanál, 1 db 10, 15, 20, 
25, 30, 40, 45 kr. — •/• tuczat 
belőle 60, 80 kr., 1, 1.20, 1.50, 
2, 2.50, 3 frt. 

Evőkanál, 1 db 30, 35, 40, 45, 
50, 60 kr. — >/i tuczat belőle 2, 
2.50, 3, 3.50, 4, 4.50 5 frt. 

Kés és villa, 1 pár osak 80 
kr. (ezüst nyél). — Vs tuczat 
belőle csak 4 frt. 

Theaszürő, 30, 40, 50, 60, 80 
kr., 1 frt, nyéllel vagy a nélkül. 

Evőeszköz-palló, '/• tuczat 
osak z frt ! 0 kr. 

Tojástartó, V, tuczat 2 frt. 
Asztalkendő-kapoos, »/i tu­

czat 2 frt 50 kr. 
1 borshintő, 60, 80 kr, 1,1.20 frt. 
1 ozukorhlntő, 80, 90 kr, 1 frt. 
1 Kézigyertyatartó, 60,80, kr. 

1, 1.50 frt. 

Gyertyatartók, finomak, nagy, 
1 pár 3, 3.50, 4, 4.50, 5, 6 frt. 

GyümölosevÖeszkői,Vitaesat 
3 frt 50 kr. 

Gyermekkanál, Vt toesat 1.50, | 
2, 2 irt 50 kr. 

Tejmerőkanál, 1 db 60, 80 kr., | 
1, 1.20, 1.50 frt 

Levesmerőkanál, 1 db 1.20, 
1.50, 1.80, I, 2.50, 3 frt. 

Kereszt Krisztussal, valódi-
lag aranyozott 1 db II, 16, 18 j 
és 20 frt. 

Tálozák, 1 db 8" 90 kr., 10" 1 
frt 20 kr . , U" 1 frt 50 kr., 14" 
* frt, 16" 1 frt 50 kr., 18" 3 frt, 
20" 3 frt 50 kr. (kerek, tojásdad 
vagy négyszögű). 

Thea-servloe, 2 személyre 151 
frt, 4 személy e 18 frt, 6 • 
mélyre 21 frt, 8 személyre M frt. 

Minden képzelhető czikkek bámulatos olcsó áron. 
Vidéki megrendelések e czim alatt kéretnek : 

M. Bressler, 
englische Metallwaaren - Niederlage, 

Wien, Stadt, Schottengasse Nr. 0 . 
Vidéki rendelések postafordultával utánvét mellett eszközöltetnek. 

Ha valaki óhajtaná, darabszámra is megküldetnek, hogy e | 
c/íkkel kitűnő voltáról előbb meggyőződhessenek. f 

gf»: - 100 frtnyi vásárlásnál 10 százalék árengedmény, 

Lefaucheux TÖLTÉNYHÜVELYEK C A I I B E R L 6 . M . 1 2 

Közönséges barna, ezre frt. 15 17. 19.-
1 - B Ő minőségű zöld 

Lancaster TÖLTÉNYHÜVELYEK, 
frt. 18.— 20.— 22.-

KO/Onséges b.IRNA, 
1-FŐ minőségű zöld 
Valódi ancrol Kley 

ezre 
14. 12. 

23.— 2 5 . -

> Caliber 10. 
Irt. 1 9 . -
frt. 2 1 . -

. frt. 2 9 . - 32.— 84 . -

Kesz REVOLVER TÖLTÉNYEK, caiiber 7 9 um/» 
I.efnucheux-reTolverekhez száza . . . frt. 2.50 8.— 8.50 
Lancaster (középen gyúló) „ . . . . frt. 3.— 4.— 4.50 
S U n s (sze űknit gyúló) , 5 m/m . frt. 3.— 8.50 4.20 
Kész l ö l t é n y e k F l ó b e r t - f é l e s zoba- fegyverekhez 

0 m/m golyóvá'. 50 kr, 6Öréttel i r t 1.50, 9 m/in golyóval fr; 
1>0, sőrét tel frt 2.60 száza. 

'1 ö t é n y t o j t á s o k , minden caliberű Lefaucheux- és Lancastei-
fegyverekhez, közönséges 500 darabos caomstr 75 kr, finom lemez 
2(j0 darabos doboz 40 kr. 

Ezerén i elüli vetélnél külön engedménynyel. 

Kitűnő vadászfegyverek: 
Egycsövű percussiós fegyverek 6.50 6.85^7—12 frtig. 
Kétcsövű ,, ' „ 11, 18, 2 ' , 22, 24-88 frtig. 

, Lefancheux-fegyverek 29.50, 30, 33, 85, 40, 50 - 75 frtig. 
Lancaster „ 40, 42, 45, 50, 60, 70—75 frtig. 

Kevolverek minden nagyságú jó nemeit 6 frt 50 krtól 35 frtii. 
s z i n t n g y a vadászat m i n d e n e g y é b szükség!* 
t e i t , melyekről kívánatra rajzokkal ellátott részletes arjeg\ 
ékkel szolgálnak, ajánlják 

K E R T É S Z É S E I S E R T E S K Ü 
ten. 

rttsj 2. 
BÍZATOK utánvét mellett gyorsan esskőzöltetnek 

http://tt.il


A nnTTTTIT TTiAVT « párisi eddig ismert legiobb AlülUMJLlXJJN , r a g a s z t ó s z e r e törött 
- a • p o r c z e l l á n , t ive» , a g y a g , m á r v á n y , t a j t é k s 

• I ('í-'y«b törékeny t á rgya i oly ragasztásahoz, mely ugy a me-
1*1 lenség, mint a forró vi« behatásának ellenáll. K l t t t n ó s é f j / e 

b i z o n y í t é k á u l a szükséges anyagokat tartalmazd két fivagcs*, 
a Biamesi iker-testvérpárként, elvállhatlanul Tan ezen szerrel ész-
szeragasztva. E g y i l y i k e r - ü v e g Ara 85 l t r . ^ 

T ) IES GÜTTMAM ZB&lSStz: 
•—C rek, mezei egerek, vakandok és avábbogarak biztos kiirtására. 

1 I l '^ ' v " ' ® ' " ^ n D n z utasítással frt. 1.20, csomagolás 10 kr. 
J L *- Kies <• ii t t m a m i |>o loska- ir t6 f o l y a d é k a , mely 

rögtön hat. nem kellemetlen szagn, pecsétet nem ejt, a p o l o s k á t 
p e d i g k ö l t é s é v e l együtt gyökeresen kiirtja. Üveg­
cséje ecsettel együtt 65 kr., csomagolás 10 kr. 

J j j f l J J U U IJJJÖI V JJjlirJIV gyógyszer 8/ek es 
udvari szállítók g y e r m e k e k fogasAsftt e l ő m o z d í t ó , 
v i l l a n y o s b A r s o n y - n y a k s z a l a g j a l . számos elismerő 
levelek alapján jónak bizonyult, a n y á k figyelmébe aján­

landó találmány, mely gyermekeknél ezen gyakran életveszélyes át­
menetet lényegesen kjinnyijti^jlarabja frt. 1.— 

Ajánljuk továbbá h á z t a r t á s o k b a n nélkülöz- "3Mí 
het i én v e g y t a n i k é s z ü l é k e k , ugyanis szo* '3MI 
itapadló - i é n y p é p e k , b u t o r f é n y e s l t ö k , 
r o v a r i r t ó p o r o k , folt- , ezüst - é s ércz t i s z -
t i t ó s z e r e k , f o l y é k o n y e n y v , f e h é r n e m ű -
j«*lato-tent A k , b ö r n e m ü e k e t j a v í t ó , s z o b a -
l'iistölo. f o g t i ^ z t i t ó s z e r e k kitii ne nemeit, me-
lyeI<RTI!, agy mint számos egyéb aj találmányokról Móló "JJ 

"fUSC ábr̂ s Árjegyzékünkkel szivesen szolgálunk. -*J 

» KERTÉSZ és EISERT 
Budapesten, I>orollya-ul<y.si 2. szaiu 

írásbeli rnegbizásnk utánvét mellett g orsan eszközölteti 

frt 
m/m 

0.50 
7.50 
9 . -

Caliber 
9 M/m lí m/m 
9 . - - . — 

10.— 
1 2 . -

17— U 

8.-

flatlöretfi Lefaucheux marokrevolver . . 
, Mignonzsebbeli revolver, simi, 
, » » direesen vésett 

L e f a u c h e u x r e v o l v e r e k . 
Hatlövetű simák, vont csövei frt 8.— 

, egyszerűen vésett, vont csővel „ !<>.— 
, díszesebben vésett és berakott 

nemei , I S - J 1 

Szilárd, sima, tizlövetü ií2.5 1 

Készen töliött töltények száza . . . . . . . , 2.5n 
Lancas ' er ( k ö z é p e n g y ú l ó ) r e v o l v e r e k . 

Hatlövetű sima, szilárd KÉSZÍTMÉNY . . . . frt ' 5 . — 18 — 
„ finomabb kiáll tásuak, vésve. . „ 16-20 2<t—26 

Kés/en töltött tö l tnyek szaza „ 4.— 4.50 
Szabályszerű aaűi revolver, gyalogsági tiszt számára frt 26.—, 

ilyen lovassági tisztnek frt 27.—, közlegénynek frt 85.—. 
Töltények száza a gyalogsági tiszt-revolverhez frt 6 5", a lovassági 

revolverhez frt B. - , 
W e m d l k a i n tö l tő v o n t i s m é l l ö n o l y ó f e g y v e r é t 

medve, vadkan, SZARVAS, tú'.ok S egyéb NASRY vad vadászatara, nyold 
egy /.erre berakható s EGY negyed perez alatt elsüthető tó ténynyel. 
Hossza 4i", SÚLYA (i'/ 2 font, ára frt 52.—, szumnynyal frt 60.— 

Vadászfegyvereké, L.EFAUCHEUX ES Lancaster-töltényeket, 6 a vadá­
szi t minden EGYELI KELTEKÉIT, melyekről bérmentve szolgálnak 
rajzokkal ellátott árjegyzékekkel, ajánlják 

KERTÉSZ e s E I S E R T ^ ! ^ 2 _ 
írásbeli M E G B I / á - ' '• utánvét MEL ' e t t gyorsan eszközöltetne! 

II.— 
14.— 

19-Í8 
8Í50 

28.-
24-80 

síintén 

Megjelent és 

az AtlieiiaeiJiii 
k ö n y v k i a d ó - h i v a t a l á b a r \ 

Budapes t , b a r á t o k - t e r e A the -
j iaeum-épület , s á l ta la minden 
h i t e l e s k c n y v á i u s n á l k a p h a t ó . 

C1GAEETTE. 
Begény két kö te tben . 

I r t a O l I I D A . F o r d i t . L.. G y . 

Ára a két kötetnek 4frt. 

A mai angol t á r s ada lom 
legújabb kedvencz í r ó j á n a k : 
O u i d á n a k , egyik legkivá­
lóbb m ü v é t vau szerencsénk a 
m a g var olvasóközönségnek be­
m u t a t h a t n i . »Cigarette« (angol 
czimén U n d e r T w o Flags) leg­
nagyobb mérvben egyes í t i a 
fényes tehe tségű elbeszélő min­
den fényoldalá t , a m i n t h o g y 
nem m e n t annak á rnyo lda la i ­
tól sem. Az inven t io lelemé-
i yessége, a bonyodalom érdeke , 
a meglepő megoldás , a jel lem­
festés k idomborodó d rámai ­
sága, a sczeneria vá l toza tos 
sz ingazdasága a műve l t ízlésű 
olvasóra i em tévesz the t ik ha­
tásuka t , m lyet még az iró 
á r n y o l d a l a i : képzelőerejének 
bizonyos b iza r r csapoi«gása s 
e y-egy lé lektani merészség i i -
kább fokozni, m i n t el lensúlyoz­
ni h iva to t t ak . Kivá lóan emel-
e könyv é rdeké t amaz ellen ir. 
mely az e s e n é n y e k sz interének 
vá l tozása folytán t á m a d . Első 
része ugyanis a mai angol fő­
rangú t á r s a ság légköréi en mo­
zog, míg a második — nagyobb 
rész az algíri ka tonaéle t 
mozgalma 's t a r k a képeit t á r j a 
az olvasó el . Gondunk volt 
reá , hogy az angol eredet i , 
mely különösen első részében 
a szerző i r á l y á n a k sajátos ere­
detiségénél fogva, a ford í tónak 
j e l en tékeny nehézségeket kí­
ná l — hű és élvezhető fordí­
tásban vegye a m a g y a r közön­
s é g 

Thackeray. 

$ Legköze lebb je len t meg és minden könyvkeres -
lésben kapha tó a ma^a nemében egyetlen könyv : 

„ ö n s e g é l y " 
^IC . z immel , a nemzőrészek minden betegségei számára 

Az igazságnak adóm 
ennél kijelentem, miszerint én Orlicé Rudolf, a mathema-
ja tanárának — Berlin, Wilhelmstr sse 1 2 5 . — a játékra 
•natkozó utasítása által 

ggss ttgy t e r n ó t s s 
tötob ezer forintig 

zertera. 

Pozsony. 

1 3 1 4 1 — 1 

Fraur ieder M i h á l y . 

Vig elbeszélések. 
Fordította Balázs Sándor 
Kiadta a Kisfaludy-tár-

saság. 

Két kötet 2 frt 50 kr. 

[hü és megb ízha tó tanácsadó . 

D r . E R N S Z T L 
I! hasonszenvi orvostól. 

Ezen könyv okulást és segítséget nyújt mind­
azoknak, kik ifjabb korukban titkos bünt vagy mér­
t é k t e l e n kicsapongást űztek, és ennek következtében 

beteges 

gyOngesé 
vagy szétdúlt idegzetben szenvednek, vagy annak kö 
zel beállásától-fenyegettetnek. 

Azok is, kik idősült bujakórban, bőrbajokban, 
bujakóros köszvényben, húgycsőszükiilésben szenvednek, 
vagy kiknek teste túlságos higanyadagok által gyöngit-
tetett, teljes kigyógyulást találandnak. 

Nevelők, lelkészek és általában emberbarátok, 
kik a fiatalság javát szivükön hordják, jól teszik, ha 
ezen könyv tartalmával megismerkednek ; okulást fog­
nak belőle meríteni, miként fojtható el már csirájában 
ama szörnyű titkos bűn, mely a testnek legszebb tulaj­
donságait azétrombolja és szomorú következményeivel 
az egész életet és ennek minden örömét elmérgesiti . 

Ezen könyv, mely nagyobb világosság kedveért 
boneztani ábrákkal van ellátva, tőlem 1 frt. beküldése 
mellett, posta utján is megszerezhető. 15 

D r . E r n s z t jL. 
hasonszenvi orvos, 

P e s t e n , k é t s a s - u t e z a 24. sz . II . emele t . 9 

K E R T É S Z É S E I S E R T 
Budapesten, I>orot tya-utcza 2. s z í n h á z t é r ! Meglét, 

a t c z k ö S O n s é g f i g y e l m é b e ajánljak a z 
e g y e d ü l n á l u k l é t e z ő 

D. fém-féle síikrii tamag* készítéséhez magánaknak legalkalmasabb 
v a l ó d i 

111 
r il i 

gyári főraktárát Magyarország részére. 
A s s l k v l K , mint kellemesen üditó, egészséget., 

azámos esetekben orvosilag rendelt ital, máris 
általános használatba jött. 

K é s z ü l é k e i n k fú e i ó n y e az, hogy kö 
vetve a minden egyes darablioz m e l l é k e l t uta­
s í t á s t , b á r k i k é p e s k l t t tno , m i n d i g 
f r i s , a gvárilag készültnél t i s z t á b b é s o l ­
csóbb s z i k v i z e t k é H z i l e n i , azonkívül pe­
dig p e z s g ő b o r , m a l n a v i z , limonádé s 
egyéb trissitö italok előállításához is alkalmasak. 

A k é s z ü l é k e k í r n i : 
2 4 6 8 10 messzelyes 

darabja frt 8.— 12.— 14.50 17.— 
BJT K l t t t n ö m i n ő s é g i ! s z e r e k 1 font 
acidum tartaricum és l'/.f«nl szikéleget tartalmain 
esomago .ban. csomagon kint 2 frttal számittatnak. 
•SST Irftsbeli n iegblz&sok utánvét melle t 
gyorsan eszközöltetnek, ládáceka és csomagolási 

a gép nagysága szerint 50—75 kr. 
BjT Egyutta' ajánljuk Berlin és Angolhon legjobb gyáraiból származó, 
tlsitátUnságanál fogva egészségtelen Ivóvizet tisztító 

és javító 

fvi/.«*/.ti ró U í ' ^ i i l é k e i n k e t , ^ 
lyek 2 frt 60 krtól 35 frtig tartatnak készletben. Ezeknek rajzok­

kal ellátott kimerítő árjegyzékével szívesen szolgálunk. 

i t A t i f l és kiadia az A t h e n a e u m irodaimis nyomdai részvénytársulat. 




